01-03 03S12-03 35S12-03
12 2 10 1 5 6 8 1 3 4 7 / 9
Up Sensor oV Sensor — J— I
Up ov Uat | Ua1 | Ua2 | Ua2 | Uao | Uao | Uas / /
e o e | e
brgn bl wsgn ws br an ar rs rt sSwW | vio ge /
BN/GN BL WH/GN WH BN | GN | GY | PK | RD | BK % YL

Die Sensorleitung ist intern mit der Versorgungsleitung verbunden.

The sensor line is connected internally with the power supply.

La ligne de palpeur est reliée de maniére interne a la ligne d'alimentation.
La linea del sensore é collegata internamente con la linea di alimentazione.
La linea de sensor esta unida internamente con la linea de alimentacion.
Uas: Stoérungssignal

Uas = High: /'
Fault detection signal
Signal de perturbation o
Segnale di malfunzionamento Uas = Low: A

Senal de averia

<100 m (Uag < 50 m)

Schirm auf Gehaduse
Shield on housing
Blindage sur boitier
Schermo sulla carcassa
Blindaje a carcasa

0
- dHE

Stoérquellen I
Y y !
= Noise sources !
— g g Sources parasites !
Origine del disturbo !
Fuentes de interferencias :
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DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Straf3e 5
83301 Traunreut, Germany

= +49 (8669) 31-0

+49 (8669) 5061

E-Mail: info@heidenhain.de

°C
) (°F)
o R1 R2
T>-40°C T>-10°C
(-40 °F) (14 °F)
96 mm R1 =20 mm R2 > 75 mm
=]
9 8 mm R1>40 mm R2 > 100 mm

ﬁ —30.. 80°C
(=22 ... 176 °F)

Technical support +49 (8669) 31-1000
Measuring systems @ +49 (8669) 31-3104
E-Mail: service.ms-support@heidenhain.de
TNC support © +49 (8669) 31-3101
E-Mail: service.nc-support@heidenhain.de
NC programming & +49 (8669) 31-3103
E-Mail: service.nc-pgm@heidenhain.de

PLC programming © +49 (8669) 31-3102
E-Mail: service.plc@heidenhain.de

Lathe controls © +49(711) 952803-0
E-Mail: service.hsf@heidenhain.de

www.heidenhain.de
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Montageanleitung
Mounting Instructions
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
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® = Kundenseitige AnschlussmaRe
Required mating dimensions

Conditions requises pour le montage

Quote per il montaggio
Cotas de montaje requeridas

= Lagerung
Bearing
Roulement
Cuscinetto
Rodamiento

MaRe in mm
Dimensions in mm
Cotes en mm
Dimensioni in mm
Dimensiones en mm

>12

~10.02 [A

& 65+0.1

29.25

<3 [1:10]

15

Up=5V 10 %

Ua1, Ua2, Uao
(I max. 120 mA) :: Ua1. Uaz, Uao, Uas

@ EN 50 178/4.98; 5.2.9.5
IEC 364-4-41: 1992: 411 (PELV/SELV)

(siehe, see, voir, vedi, véase

HEIDENHAIN D231929) 260 ol Uat

0 :

90° el. a
Ua2

0
C— fmox._ | _a Uso
TR ¢« TTL | 300 kHz |>0.39 us Otd
LI 5 (150 kHz | > 0.25 s

tql <50 ns

fmax. = Abtastfrequenz
Scanning frequency
Fréquence de balayage

Frequenza di scansione Uy =225V (-lg <20 mA)
Frecuencia de captacion UL <05V (I <20 mA)

Montage
Assembly
Montage
Montaggio
Montaje

M5 x 50 DIN 6912
Md =5+0.5Nm

Md = 5+0.5 Nm 3.

Mg = 1.25-0.2 Nm

Demontage =
Disassembly @ ‘ M10
Démontage | Abdriickgewinde
Smontagg_lo e - Back-off thread
Desmontaje Filetage de dégagement
2 ©) Brugola per estrazione
. = rosca de expulsién

1.
3 4.
~ 360° {5 &7 S
|6sen S
Loosen @‘\“\\\\\
dévisser M10
svitare
aflojar Swa o

M10 Schraube nur soweit eindrehen, bis sich die Konusverbindung I6st.
Turn the M10 screw only far enough in to release the taper shaft.

Ne tourner la vis M10 que jusqu'a ce que l'attache du cdne se desserre.
Ruotare la brugola M10 fino al distacco della sede conica dell'albero.
Apretar el tornillo M10 sélo hasta que la conexion cénica se suelte.




